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(Murdock) And he again denied [it]. And a little after, those standing there said

again to Cephas: Surely, thou art one of them; for thou art likewise a Galilean,

and thy speech answers to it.

(ACV) But he again denied it. And after a little while again those who stood by
said to Peter, Surely thou are from them, for thou are a Galilean, and thy accent

is similar.



(AKJ) And he denied it again. And a little after, they that stood by said again to
Peter, Surely you are one of them: for you are a Galilaean, and your speech

agrees thereto.

(ALTNT) But he was again denying //Z/. And after a little while, again, the ones
having stood by said to Peter, "Surely you are of them, for you also are a

Galilean, and your accent is like

(AMP) But again he denied it "% falsely and disowned Him. And after a short
while, again the bystanders said to Peter, [!”! Really, you are one of them, for you

are a Galilean '8 and your dialect shows it.

(VW) And he denied it again. And a little later those who stood by said to Peter
again, Surely you are one of them; for you are a Galilean, and your speech

agrees.



(Bishops) And he denyed it agayne. And anone after, they that stoode by, sayde
agayne to Peter: Surely, thou art one of the, for thou art of Galilee, and thy

speache agreeth therto.

(CLV) Yet again he denied. And after a little, those standing by said again to
Peter, "Truly you are of them, for you are a Galilean also, and your speech is

alike."

(DIA) He and again denied. And after a little again those having stood by said to
the Peter: Truly of them thou art; also for a Galilean thou art, and the speech of

thee is like.

(EMTV) But again he was denying /. And a little later those who were standing
by said to Peter again, "Truly you are one of them; for you are also a Galilean,

and your accent is like



(Etheridge) But he again denied. And after a little while those who stood said to
Kipha, Assuredly thou art from them, for thou art also a Galiloia, and thy speech

is similar.

(EVID) And he denied it again. And a little after, they that stood by said again to
Peter, Surely you are one of them: for you are a Galilaean, and your speech

agrees thereto.

(Geneva) But hee denied it againe: and anon after, they that stoode by, sayde
againe to Peter, Surely thou art one of them: for thou art of Galile, and thy

speach is like.

(GLB) Und er leugnete abermals. Und nach einer kleinen Weile sprachen
abermals zu Petrus, die dabeistanden: Wahrlich, du bist deren einer; denn du bist

ein Galilaer, und deine Sprache lautet gleich also.



(GSB) Er aber leugnete wiederum. Und ein wenig nachher sprachen die
Umstehenden abermals zu Petrus: Wabhrlich, du bist einer von ihnen! Denn du

bist ein Galilaer, und deine Sprache ist gleich.

(HNV) But he again denied it. After a little while again those who stood by said
to Kefa, "You truly are one of them, for you are from the Galil, and your speech

shows it."

(IAV) And he denied it again. And a little after, they that stood by said again to
Kefa, Surely thou art one of them: for thou art a Galilaean, and thy speech

agreeth thereto.

(JMNT) Yet he again began denying and continued renouncing [it]. Then, after a
little [while; time], those that had been standing by again began saying to Peter,
"You really (certainly; truly) are one from their group, for you are a Galilean, also

[other MSS +: and your speech is alike]!"



(KJ2000) And he denied it again. And after a little, they that stood by said again
to Peter, Surely you are one of them: for you are a Galilean, and your speech

agrees with it.

(KJVCNT) And he denied it again. And a little after, they that stood by said again
to Peter, Surely you are one of them: for you are a Galilaean, and your speech

agrees to that.

(KJCNT) And he denied it again. And a little after, they that stood by said again
to Peter, Surely you are one of them: for you are a Galilaean, and your speech

agrees to that.

(KJV) And he denied it again. And a little after, they that stood by said again to
Peter, Surely thou art of them: for thou art a Galilaean, and thy speech

agreeth



(KJV-Clar) And he denied it again. And a little after, they that stood by said
again to Peter, Surely you are one of them: for you are a Galilaean, and your

speech agrees to that.

(KJV-1611) And he denied it againe. And a little after, they that stood by said
againe to Peter, Surely thou art one of them: for thou art a Galilean, and thy

speach agreeth thereto.

(KJV21) And he denied it again. And a little after, those who stood by said again
to Peter, "Surely thou art one of them, for thou art a Galilean, and thy speech

agreeth thereto."

(KJVA) And he denied it again. And a little after, they that stood by said again to
Peter, Surely thou art of them: for thou art a Galilaean, and thy speech

agreeth



(LBP) But he denied it again. And a little later, those who stood by said to Peter,
Truly you are one of them, for you also are a Galilean, and even your speech is

like theirs.

(Lamsa) But he denied it again. And a little later, those who stood by said to
Peter, Truly you are one of them, for you also are a Galilean, and even your

speech is like theirs.

(Lamsa NT) But he denied it again. And a little later, those who stood by said to
Peter, Truly you are one of them, for you also are a Galilean, and even your

speech is like theirs.

(LEB) But he denied //again. And after a little , again the bystanders began
to say to Peter, "You really are of them, because you also are a Galilean,

and your accent [shows it]!"



(LitNT) AND HE AGAIN DENIED. AND AFTER A LITTLE AGAIN THOSE
STANDING BY SAID TO PETER, TRULY FROM AMONG THEM THOU ART,

FOR BOTH A GALILEAN THOU ART, AND SPEECH THY AGREES.

(LITV) And again he denied. And after a little, those standing by again said to
Peter, Truly you are from them, for you are both a Galilean and your speech

agrees.

(LONT) Again he denied. And a little after, those who were present said to

Peter, You are certainly one of them; for you are a Galilean, your speech shows

(MKJV) And he denied it again. And a little after, those who stood by said again
to Peter, Surely you are of them, for you are a Galilean, and your speech

agrees.

(MSG) He denied it again. After a little while, the bystanders brought it up again.

"You've got to be one of them. You've got 'Galilean' written all over you."



(NKJV) But he denied it again.
And a little later those who stood by said to Peter again, “Surely you are one of

them; for you are a Galilean, and your speech shows it

(NLV) He lied again saying that he did not know Jesus. Later, those who stood
around said to Peter again, 'For sure you are one of them. You are from the

country of Galilee. You talk like they do."

(Murdock R) And he again denied [it]. And a little after, those standing there said
again to Keipha: Surely, you are one of them; for you are likewise a Galilean, and

your speech answers to it.

(RNKJV) And he denied it again. And a little after, they that stood by said again
to Peter, Surely thou art one of them: for thou art a Galilaean, and thy speech

agreeth thereto.



(RYLT-NT) and he was again denying. And after a little again, those standing
near said to Peter, 'Truly you are of them, for you also are a Galilean, and your

speech is alike;'

(Somali) Laakiin mar kale ayuu dafiray. Waxoogaa yar dabadeed kuwii ag
taagnaa ayaa mar kale Butros ku yidhi, Run weeye, adiguna midkood baad tahay,

waayo, waxaad tahay reer Galili, afkaaguna waa la mid afkooda.

(TMB) And he denied it again. And a little after, those who stood by said again
to Peter, "Surely thou art one of them, for thou art a Galilean, and thy speech

agreeth thereto."

(TRC) And he denied it again. And anon after,(And after a ltle while) again they that
stood by, said to Peter: surely thou art one of them, for thou art of Galilee,

and thy speech agreeth thereto.



(Tyndale) And he denyed it agayne. And anone after they that stode by sayde
agayne to Peter: suerly thou arte one of the for thou arte of Galile and thy

speache agreth therto.

(Webster) And he denied it again. And a little after, they that stood by said again
to Peter, Surely thou art of them: for thou art a Galilean, and thy speech

agreeth

(Wesley's) And he denied it again. And a little after, those that stood by, said
again to Peter, Surely thou art one of them; for thou art a Galilean, and thy

speech agreeth thereto.

(WESNT) And he denied it again. And a little after, those that stood by, said
again to Peter, Surely thou art one of them; for thou art a Galilean, and thy

speech agreeth thereto.

(WORNT) And a little after, they that stood by, said to Peter again, Thou art

certainly of them: for thou art a Galilean, and thy speech is like



(WTNT) And he denied it again. And anon after, again they that stood by, said to
Peter: surely thou art one of them, for thou art of Galile, and thy speech agreeth

thereto.

(YLT) and he was again denying. And after a little again, those standing near

said to Peter, "Truly thou art of them, for thou also art a Galilean, and thy speech

is alike;'

\gsbia )

(ASV) But he again denied it. And after a little while again they that stood by

said to Peter, of a truth thou art of them; for thou art a Galilaean.

(BBE) But again he said it was not so. And after a little time, again those who

were near said to Peter, Truly you are one of them; for you are a Galilaean.



(CEV) "No, I'm not!" Peter replied. A little while later some of the people said to

Peter, "You certainly are one of them. You're a Galilean!"

(Darby) And he again denied. And again, after a little, those that stood by said to

Peter, Truly thou art of them, for also thou art a Galilean.

(DRB) But he denied again. And after a, while they that stood by said again to

Peter: Surely thou art one of them; for thou art also a Galilean.

(ESV) But again he denied it. And after a little while the bystanders again said

to Peter, "Certainly you are one of them, for you are a Galilean."

(ERV) Again Peter said it was not true. A short time later, the people standing

there said, "We know you are one of them, because you are from Galilee."

(GNB) But Peter denied it again. A little while later the bystanders accused Peter
again, "You can't deny that you are one of them, because you, too, are from

Galilee."



(GW) Peter again denied it. After a little while the men standing there said to

Peter again, "It's obvious you're one of them. You're a Galilean!"

(ISV) Again he denied it. After a little while the people who were standing there
began to say to Peter again, "Obviously you're one of them, because you are a

Galilean!"

(NCV) Again Peter said that it was not true. A short time later, some people
were standing near Peter saying, "Surely you are one of those who followed

Jesus, because you are from Galilee, too."

(NET.) But he denied it again. A short time later the bystanders again said to

Peter, "You must be one of them, because you are also a Galilean."

(NIRV) Again he said he was not. After a little while, those standing nearby said

to Peter, "You must be one of them. You are from Galilee."



(NIV) Again he denied it. After a little while, those standing near said to Peter,

"Surely you are one of them, for you are a Galilean."

(NRSV) But again he denied it. Then after a little while the bystanders again

said to Peter, "Certainly you are one of them; for you are a Galilean."

(RSVA) But again he denied it. And after a little while again the bystanders said

to Peter, "Certainly you are one of them; for you are a Galilean."

(RV) But he again denied it. And after a little while again they that stood by said

to Peter, Of a truth thou art of them; for thou art a Galilaean.

(WNT) A second time he repeatedly denied it. Soon afterwards the bystanders
again accused Peter, saying, "You are surely one of them, for you too are a

Galilaean."

(Wycliffe) And he eftsoone denyede. And aftir a litil, eftsoone thei that stoden nyy,

seiden to Petir, Verili thou art of hem, for thou art of Galilee also.



oY) agall ga (pud asal) (S Lgibia A Chaly cpina (i ST LIS ) asal) dua g Ygld
)il Alia Le g8

(JS Couals) i) b Julaal) (g Aland) o€ Lail) (any Lialy 4lo¥) iy Al aa)illé
duts 0a g Hlia 0gS giag Onfiuta Liad (g L4sbin ) o Loadil) dutal) Jidi ) aa) Al
dilisal) feeail) 138 (e Yl

ahaiall s Al

(GNT) 0 8¢ maAwv PVEITO” KOL PETA [LKPOV TIXALY Ol TTAPECTMDTEG EAEYOV TWS,

Metpw: dAnO®GS £€ adt®V £l kot yop Faddaiog el kat 1) AaAlx 6ov Opotalsl.

(GNT-TR) o 8¢ maAwv NpVELTO KL LETA ULKPOV TIAALY OL TIAPECTWTEG EAEYOV

TW TMETPW AANOBWG €€ AVTWV €L KAL Yap YAALAQLOG €L KoL 1] AdAla cov

opoladel

(GNT-V) o 6& maALv PVELTO KOL PHETA [IKPOV TIAALY OL TTAPECTWTEG EAEYOV

T TETPW aANBWS €€ QUTWV €L Kot yap YoAtkatog et oPkat o8 SPAadia

SBsov "Popotalel



(ABP+) And he®¥88 G161 again®3823 denied.®’?” And®*#* after®***¢ a little
’G3397 againG3825 the OneSG3588 Standing byG3936 SaidG3OO4 G3588 to Peter’G* TruIyG230
[20f®1537 3them®!473 lyou are],151022 for even®2532 61063 yoy are a Galilean,®”

G1510.2.2 and62532 G3588 your SpeeChG2981 G1473 COinCideS.G3662

(ABP—G+) 0 8863588 G116l 1'[(1)\[\)63825 T]pVElTOG720 K(XlG2532 HET(XG3326 |J.le0VG3397

G3825 ,G3588 G3936 G3004 G230

ALY 01°%% mapeotwreg gAeyov 1w Metpw®” aAndwg
££9157 (rurov®I4T3 8151022 Lo yarp®2R 81063 P Ao £1® 151022 g 82532

T]G3588 AoALo O_OUG2981 G1473 OHOL(XZSLG3662

RP Byzantine Text 2005
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14:70 But he again denied. And after a little while those who stood said to
Kipha, Assuredly thou art from them, for thou art also a Galiloia, and thy

speech is similar
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(Lamsa) But he denied it again. And a little later, those who stood by said to
Peter, Truly you are one of them, for you also are a Galilean, and even your
speech is like theirs.
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0 8& ALV TPVELTO KL LETA PUIKPOV TIAALY Ol TIAPECTWTEG EAEYOV TW TETPW

aAnBweg €€ auTWV €L KL Yap YAALAALOG €L Kol 1] AodAla cov opotadet

Osiligiass homoioteleuton dgiliiall cililgilly
ALl cilalsll dguliall cililgdl) Walinag dulgs S S 5 Al (8 ugash AU dalSl) (ya
Agl) A gousal) Lgayd LS djlgial) )

Similarity of endings of adjacent or parallel words.
Haplography aau) Usd diasy dgaliial) cilbiledl cus

The error of parablepsis (a looking by the side) is caused by
homoeoteleuton (a similar ending of lines). The omission referred to as
haplography occurs when text is missing owing to lines which have a

similar ending in a manuscript.
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NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS

dinis LIS Jilg Al JaY) il Liady

It is basically possiBle that the shorter text is an omission due to h.t. €L - €L.

A Textual Commentary on the Greek Gospels
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

is best.

Jaf) A clehall Ay (B cund) padag A Al o5l
Bac B Lglia Ly
The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
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Look first for the unconscious error
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